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I 
GUDINDERNES DANS

TILEGNELSE
Jeg takker dig,

høstgrå hav, 
for dit store suk.
Og dig, 
verden, 
for
venskab.
Og dig, 
hverdag, 
for dit tillidsfulde blik.
Og dig, 
broder, 
for al din id og iver.
Du som i
forrige uge, 
hed i kammen, 
malede den sammenkrummede okse 
på hulens væg i
Altamira!
Du som i forgårs 
var med til at polere manken 
på den store
sfinx i Gizeh!
Og som igår sad i træet 
Og kiggede forhippet på
Jesus!
Og som for en time siden 
som første mand i verden 
rundede de
tordnende rev 
ved Kap Bojador!
Og som nu i dette øjeblik 
i skabende
henrykkelse 
forbereder din første rumfart!
Og som måske allerede i aften

er et henvejret sagn – 
et bundløst sus i vissent græs – 
et smuldrende smil i
mørket.


AFTENHYMNE VED HAVET
Om en
stakket stund 
skal jeg aldrig se dig mere, 
almægtige hav!
Aldrig
mere 
høre din harpe af tusindfoldige krystaltunger. 
Aldrig mere 
smage den dybe
sødme af tilblivelse 
i dit barske medusaskød – 
skrige af skræk, 
huje af lykke,

råbe mod solen 
gennem henrykte kaskader af iriserende skum!
O hav

der ånder majestætisk ubekymret 
i askelyset under jordskyggen! 
Den afsindige gru i
dit grønne brudekammer 
kunne aldrig kue din elskers attrå. 
Han strøg dit hår og
kærtegnede din pande 
mens dine havkatte knasede nyudsprungne 
    blåmuslinger

mellem deres tænders kværnstene 
og dine lurende rokker gjorde sig skamløst tilgode

med ellevildt legende unge medskabninger, 
der netop var begyndt at indsnuse livets
under. 
Han kyssede i angst din våde mund 
mens dine grådige hummere bekravlede hans

    druknende brødres ansigter.
Han higede i vildskab mod mørket i dine
pupiller – 
den glemselens dybe hule bagom tiden 
hvor lygtefiskens ensomme tyvelampe
lyser 
gennem fog af uophørligt dalende forgængelighed –
Indtil han atter
vaktes af din latter 
og mødte dit afroditesmil, 
det ubændige og evig
troskyldige.


PSYKE
I
Hun kom langvejs fra, 
gennemblødt af
den våde lune blæst, 
hendes hår klæbede til kinderne, 
hun kom for at gense de blå søer,

hun kom ved aftenstid, 
men endnu skinnede solen 
og bølgerne ringede hende imøde,

gensynsglade.
Hun kom for at knæle 
ved en lille busk ved bredden

og synge en sang før sol gik ned.
– Skyerne går over verden,

solrøde, solskinsbugnende, 
bølgerne bærer mod kysten 
bristende solskum. 
Jeg
vidste at du ville knoppes 
og folde grønne blade ud i regnen 
og udbryde i bævende
blomster!
(1921)

II
Blomster myldred i dine drømme – 
blomster og tunge årede blade,

gennemskinnet af stille lue, 
vuggende som i gryende vande.
Og du
vågnede op før dagen, 
gik en stund omkring og nynned 
til det duggede græs på marken

og de fugtige vårnat-stjerner, 
mens du tænkte på drømmehavens 
skyggeblånende
blademylder, 
dunkle duvende blomsterskåle.
Vilde dirrende vårnat-stjerner,

skønnere end de drømte blomster, 
blussed fra himlens liflige have. 
Tunge dugdråber
vugged i græsset, 
gennemskinnet af gryets lue, 
og dit ansigt var drømmetynget.
(1927)

III
Dugget er jorden, diset er dybet. 
Alting stunder mod dvale og blund,

svulmer bristefærdigt af drøm 
under de slørede stjerner.
Også dig
finder vårnatten 
rejsefærdig ved drømmens rand. 
Du skimter allerede i tågen 
de
stjernedæmrende bjerge 
hvor du i nat skal vandre – 
en egn hvor alt er køligt bestrålet,

frysende beåndet med elskov.
Søvndrukken hører du vinden suse –

eller er det havet? 
Eller er det dit eget vågne blod? 
Søvndrukken bæres du bort i
bruset.
(1930)

IV
Barnlige søvngængerske! 
Din er al magt i himlen og på
jorden!
Alle bånd løser du op. 
Alle døre åbner du.
Solen lader du skinne 
for jordens henrykte søn. 
Havet lader du glitre i ekstase.

Med guddom læsker du gavmildt 
dine forgængelige søstre og brødre. 
Livsaligt kommer
mørket til dem 
når du blunder. 
Himlens fyrigste stjerner 
funkler i dine drømme

og du sender dem til os i vor slummer.
Styrkede skal vi vågne 
og
gribe ud i rummet 
og modtage solopgangen 
af dine velsignede hænder.
(1957)



HYMNUS AMORIS
Anna
Magdalena og Johann Sebastian Bach piæ memoriæ
FANTASIA
»Om tusinde år, 
ja om millioner
af år 
skal jeg fortælle dig: 
Ved du hvor du er? 
Du er i mit hjerte.«

FUGA
»Ja!« vil jeg svare dig
glad 
fra de tidløse himmelegne hvor jeg vanker: 
»Jeg er i dit hjerte, 
og hvor er
jeg lykkelig!
»Jeg er saltet i dit blod, 
den urgamle smag af havet du kom
af.
»Jeg er det evige tidevand 
af nat og dag i dine øjne 
som lyset
skabte 
og som genskabte lyset 
og gav det indhold.
»Jeg er labyrinten
i dit øre, 
ambolten og hammeren 
der finhamrer verdens råstof af lyd 
og skænker det
mening.
»Jeg er luftningen 
der går i dine lungers kroner, 
ilten og
kulsyren 
som de evigt udveksler 
med jordens hjemlige grønhed.
»Jeg
er fugten i din mund, 
smagsløgene på din tunge, 
saltsyren i din maves kolbe,

kraften i dine indvolde 
der uddrager essensen af jordens kerne 
og mætter
livscellernes myriader 
i dit legme.
»Jeg er tilblivelsens dybe mysterium

i dit indre 
i hvis mørke månen 
uset tændes og slukkes.
Jeg er
den unge ensomme frugt 
på din livmoders ældgamle verdenstræ 
og jeg er mælkens
kildespring 
i dine bryster.
»Jeg er kalken i dine knogler,

smidigheden i dine sener og ledemod, 
hornet i dit hår og i dine negle. 
Og jeg er
den fyrige vellugt 
af din huds porer.
»Jeg er hæftigheden 
i dine
arteriers bjergfloder 
og sagtmodigheden 
i dine veners blå delta. 
Jeg er den
hvidnende energi 
i dine nervers lynforgreninger, 
ja, jeg er livets elektriske ladning

i din sjæl.
»Jeg er de frygtløse tænder i dit smil 
når du er glad.

Jeg er ømhedens hemmelige sødme i din sorg. 
Jeg er ildhvirvlen i din angst, 
og min
rasende kærlighed 
skal brænde din smerte til aske!«



DEN SKABENDE PROMETEUS
I
det stolte tilblivelsens øjeblik 
da hans øjne mødte dine, 
o Menneske! 
sortnede
alle gamle morderguder 
på deres besudlede sokler!
Da så han i et henrykt
syn 
den lange lange række 
af unge elskende, 
skønne som himlen, 
og af mødre
og børn 
der kalder på stærke hænders ømhed, 
og af mænd 
der raser i
retfærdsharme.
Da så han Mennesket, 
det hellige, 
det eneste.
Da fortabte Zeus sin almagts tordenkile 
og sønneofreren Jahve sin faderværdighed

og Buddha blev lastefuld i sin livsforagt. 
Da blev evigheden uden pral og trusler!
Da funklede livets mangfoldige spektrum
som Sirius,

himmelens dronning, 
funkler i menneskeøjne 
på frostklare aftner i det tidlige
forår!


GUDINDERNES DANS
Den første
var sort og vældig. 
Hun dansede Mulmets Dans. 
Hun svang sine lange bryster 
som
møllevinger i mørket. 
Hun dansede frem af en urnat 
hvor lystighed trodser døden,

hvor guden og elefanten 
kender hinandens øjne 
og månen søsterligt kysser

flodhoppens ryg i dyndet. 
Hun dansede som et fjeld 
der slumrer trods lyn og
torden. 
Hun dansede som et ellevildt 
groende Baobab-træ. 
Hun dansed al yppigheds
dans. 
Hun dansed som Fallos og Cunnus 
der styrter sig i deres skæbne. 
Hun dansede
som et hjerte 
der pumper trygt i sit skjul 
og fylder de tørstige blodkar 
og læsker
de hungrige celler 
med jordens livsalige salte.
Den anden var gylden og
lille. 
Hun dansede Stilhedens Dans. 
Hun dansed som morgenrøden 
der hæver sig klar
og rolig 
over udstrakte gamle lande 
hvor Tigeren spinder på bjerget 
og Dragen
vugger i floden 
og skrænternes løvetandsstjerner 
udveksler nænsomme kærtegn 
og
vildgæs og traner lufter 
årstiders yndige klæder 
og regnbuens musikanter 
spiller
for henrykte vismænd. 
Hun dansed alt tålmods dans. 
Hun stod på det nærmeste stille

med halvt opløftede hænder 
og munden i lykke forseglet, 
men i hendes barneøjnes

dybe sagtmodige brønde 
spøgte det ældgamle smil 
der arver tiden og jorden.
Den tredje var hvid og væver. 
Det var vores lyse søster, 
vor elskede
Afrodite, 
der bærer de blånende haves 
længsel og dybe smerte 
i sine stridige øjne.

Hun dansede Solens Dans. 
Hun spandt med smidige hænder 
et spind af ustyrlige
drømme. 
Hun lokkede sælsomme skatte 
frem af forborgne gemmer 
i jordens og havenes
dyb. 
Hun dansed til verdens ende 
og svang sig berust i skyen. 
Hun dansed al ufreds
dans. 
Hun dansede vildt og afsindigt 
i et lynende hjul af svøber – 
hun kastede om
sig med knive 
og såred sig selv tilblods – 
hun dansede gennem flammer – 
hun
brændte sig selv til aske! 
Så var der kun røg og brandlugt 
og fygende tomhed tilbage

og Døden med askeskovlen.


BLOMSTERSÆLGERSKE I FROST
Martsvinden fejer gaden, 
og aftenens gryende stjerner 
over de ulvegrå tage

vansmægter i støv og røg.
En gammel runken morlil 
falbyder friske
violer.
Tag en viol, gode herre! 
Se på mig – 
mit ansigt er formørket

af ulykkens grå krudtslam. 
Du kender mig nok slet ikke? 
Det er også længe siden

jeg steg af havets dyb 
i et slør af perlende skum 
og med solopgangen i håret

og vandrede gennem græsset 
der myldrede af violer.
Se dog på mine
blomster! 
De er blå som mit hjemlands hav – 
blå som Helikon og Olympos. 
Mærk hvor
de dufter 
af morgen og ungdoms under – 
af blånende uskyld og guddom! 
Forsmå ikke
mine gaver! 
Forsmå ikke poesien og kærligheden! 
Forsmå ikke livets mirakel!
Se, intet er endnu forspildt! 
Solen er stadig ung. 
Din klode har fugt og
skyer, 
blå have og lykke og tålmod!
Forsmå ikke mine violer! 
Lad dem
ikke forkrøble og gråne 
og blive syge i blikket 
som øjne der ser Helvede!
Forsmå ikke mine blomster! 
Snart er det for sent at leve! 
Den luft du
ånder i aften 
er allerede forgiftet! 
Det vand du drikker er edder!
Snart skal orme fortære din livsmarv! 
Snart skal mælken i din kvindes bryst 
forvandles
til bitter skarntydesaft! 
Snart skal hun føde dig børn 
med blåsot og uden
øjne!
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